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Technische Daten

TECHNISCHE DATEN

Do 1

125 cm

1350 x 600 x 300 mm

ca. 70 kg

L
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ZU DIESEM HANDBUCH

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerauRerung dem Kéaufer mit iberge-
ben werden.

SICHERHEITSHINWEISE

B Kinder oder andere Personen, die die Be-
triebsanleitung nicht kennen, dirfen das Ge-
rat nicht benutzen

B Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der
Bedienungsperson beachten.

B Landesspezifische Bestimmungen fir die Be-
triebszeiten beachten

B Gerat nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand benutzen.

B Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

B Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht
auler Kraft setzen

BESTIMMUNGSGEMARE
VERWENDUNG

Die Schneerdumschilder sind nur zum Anbau an
einen Rasentraktor vorgesehen.

B Schneerdumschild Art.-Nr. 119 600 fir Trak-
tor

Eine andere, darliber hinausgehende Anwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgemaf.

LIEFERUMFANG SIEHE BILD (1)
Nr. Beschreibung

Schwenkhebel

Aushubhebel

RN

Sicherungssplint Aushubhebel
Anbaurahmen
Schnellkupplung

Aushebung

Klappsplint fiir Schwenkhebel

Schneeschild
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Absteckbolzen

MONTAGE

StoRstange demontieren (2)

1 Hintere Sechskantschraube auf beiden Sei-
ten der StoRstangenbefestigung heraus-
schrauben (A).

2 Vordere Sechskantschraube auf beiden Sei-
ten der Stofstangenbefestigung mit Mutter
und 2 Scheiben I6sen und entnehmen (B).

3 StoRstange entnehmen (C).

Anbaurahmen und Schnellkupplung montie-

ren (3)

1 Rechte und linke Halterung des Anbaurah-
mens jeweils mit folgenden Schrauben be-
festigen.

— 1x M10 x 30 Sechskantschraube und
Mutter M10 (A).

— 1x M8 x 25 Sechskantschraube und Mut-
ter M8 (B).

— 2x M8 x 25 Sechskantschraube,Scheibe
und Mutter M8 (C).

2 Schnellkupplung mit 2 M10 x 30 Sechskant-
schrauben, Scheibe und Mutter M10 an den
oberen Bohrungen der Halterungen des An-
baurahmens anschrauben.

3 Warmeleitblech (E) mit den Sechskant-
schrauben M10 x 30, Scheibe und Mutter
M10 an den unteren Bohrungen des An-
baurahmens und der Schnellkupplung ver-
schrauben.
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Betrieb

Aushebung eingéngen (5)

1 Aushebung in die untere Aufnahme der
Schnellkupplung einhangen (A).

2 Schwenkbare Verriegelung der Aushebung
in die Schnellkupplung einrasten (B).

Schneeschild montieren (6)

1 Schneeschild auf die Aushebung aufsetzen
und mit Absteckbolzen sichern.

Schwenkhebel montieren (7)

1 Schwenkhebel in die Aufnahme des Schnee-
schildes einstecken und mit dem Klappsplint
sichern.

Aushubhebel montieren (8)

1 Aushubhebel an der rechten Seite in die Fih-
rung der Aushebung einstecken und mit Si-
cherungssplint sichern.

BETRIEB
Kontrolle vor dem Betrieb

WARNUNG!

Vor Inbetriebnahme immer einer Sicht-
kontrolle durchfiihren!

Mit losem, beschadigten oder abgenutz-
ten Betriebs- und/oder Befestigungstei-
len darf das Gerat nicht benutzen!

Zulassige Hochstgeschwindigkeit von 5
km/h beachten!

e WARNUNG!
Fehlbedienung!
Vor Inbetriebnahme die Betriebsan-

leitung und Sicherheitshinweise le-
sen und beachten!

Allgemeinen Zustand kontrollieren:
B Anzeichen von Beschadigungen
B alle Schrauben und Muttern angezogen

B alle Abschirmungen und Abdeckungen ange-
bracht

Schneeschild abkoppeln / ankoppeln (9)

Schneeschild abkoppeln
1 Schneeschild entriegeln.

2 Komplettes Schneeschild aus der Schnell-
kupplung herausheben, gegebenenfalls da-
bei am Schneeschild leicht anheben.

Schneeschild ankoppeln

1 Das Ankoppeln erfolgt in umgekehrter Rei-
henfolge.

Aushebung (10)

Wahrend der normalen Fahrt muss das Schnee-
schild ausgehoben werden, hierzu:

1 Hebel Aushebung (2) nach unten driicken.

2 Fur den Schneeraumbetrieb Hebel Aushe-
bung (2) nach oben schwenken.

Schwenkhebel (11)

Das Schneeschild nach Bedarf mit dem Schwenk-
hebel (1) nach links oder rechts (je 20° oder 30°)
schwenken und verriegeln, hierzu:

1 Schenkhebel (1) anheben und in gewiinsch-
ter Position einrasten lassen.

Gleitteller einstellen (12)

Fir die entsprechende Untergriinde Gleitteller
(10) auf beiden Seiten einstellen, hierzu:

1 Verriegelungshebel (11) nach oben schwen-
ken.

2 Durch Drehen die gewtlinschte Hohe des
Gleittellers (10) einstellen.

3 Verriegelungshebel (11) wieder nach unten
schwenken.

WARTUNG UND PFLEGE

B Das Schneerdumschild nach jedem Ge-
brauch mit Burste, Lappen o.a. reinigen. Bei
starken Verschmutzungen diese mit einem
handelsublichen Wasserschlauch entfernen -
keinen Hochdruckreiniger verwenden!

B Alle beweglichen Teile mit handelstblichem
Schmierfett abschmieren.

Wechsel der Kunststoffleiste Schneeschild
(13)

Die Kunststoffleiste des Schneeschildes nach
groflem Verschlei® um 180° drehen oder komplett
auszauschen, hierzu:

1 Befestigungschrauben und Muttern I6sen.

2 Kunststoffleiste um 180° drehen oder erset-
zen.

3 Kunststoffleiste wieder anschrauben.

Fachminnische Uberpriifung erforderlich:
B nach Auffahren auf ein Hindernis

B bei Beschadigungen des Schneeraumschil-
des

Schneeschild



Wartung und Pflege

ALKO

Riickstellfedern des Sicherheitsklappschil-
des einstellen (14)

Die Ausloskraft des Schneeschildes an den 2
Rickstellfedern (13) des Sicherheitsklappschil-
des auf die Gegebenheiten einstellen.

REPARATUR

Reparaturen diirfen nur von autorisierten
Fachwerkstatten oder unserem Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

B Nur Original-Ersatzteile und Original-Zube-
hér verwenden.

ENTSORGUNG

+v=:» Ausgediente Gerite, Batterien oder

X

Akkus nicht liber den Hausmiill ent-
sorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.
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Einbauerklarung

Im Sinne der EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Anhang Il, Abschnitt B

Hersteller: AL-KO Kober GmbH
Hauptstralle 51
A-8742 OBDACH
OESTERREICH

erklart hiermit, dass die technische Dokumentation flir die auswechselbare Ausriistung

Produktbezeichnung Artikel-Nr. Type ab Baujahr Serien-Nr.
Schneeschild 119600 2014

den Anforderungen der Richtlinie 2006/42/EG, Anhang VII, Abschnitt B und den grundsatzlichen Anfor-
derungen der Richtlinie 2006/42/EG entspricht, insbesondere:

Anhang Artikel
1.1,12,14,15,16,1.7

Angewandte Normen zur Priifung der Ubereinstimmung mit den Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/
EG.

Norm

EN 12100
Diese auswechselbare Ausriistung ist ausschlieRlich zugleassen fiir folgende Produkte/Typen

Rasentraktoren SN: G 1331330
SN: G 1321320
SN: G 1301301

Die Gesamtmaschine mit auswechselbarer Ausrustung erfiillt die Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/
EG.

Ort Datum Unterschrift
Obdach 2016-11-04

Dr. Bernd Zoliner
Managing Director
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Translation of the original operating instructions

ALKO

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
OPERATING INSTRUCTIONS
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About this handbook
Safety inStructions..........ccccooiiiiiiiniiieiees

Designated USe.........cooveiiiiiiiiiiiceeeeee 11
Scope of delivery see Figure (1).......ccccceeueens 11
ASSEMDIY....coiiiiiiiiie e 11
Operation.........ccovieiiiiiieceee e 12
Maintenance and care.............cccccccoeiiiiennnn 12
REPAIN....coiiiiiie e 13
DiSPOSal......cveiiiiiiiiiiiee e 13

ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

SAFETY INSTRUCTIONS

B Children, or other people who are not familiar
with the operating instructions, are not allo-
wed to use the machine

B Observe local regulations regarding mini-
mum age requirements for operating the ma-
chine.

B Observe local ordinances regarding opera-
ting times.

B The equipment should be used only if in good
order and condition

B The machine must not be operated if the ope-
rator is under the influence of alcohol, drugs
or medication.

B Do not deactivate safety and protection de-
vices

DESIGNATED USE

The snow-clearing blade is only intended to be

mounted on a lawn tractor.

B Snow-clearing blade part no. 119600 for trac-
tor

Any use that is not in accordance with this desi-
gnated use shall be regarded as misuse.

SCOPE OF DELIVERY SEE FIGURE (1)

No. Description

RN

Swivel lever

Lifting lever

Lifting lever locking split pin
Mounting frame

Quick-acting coupling

Lift-off element

Folding split pin for swivel lever

Snow plough

© oo N o aa » w N

Pin

ASSEMBLY

Removing the bumper (2)

1 Unscrew the rear hexagon head screws (A)
at both sides of the bumper attachment.

2 Loosen and remove the front hexagon head
screws (B) at both sides of the bumper at-
tachment, together with nuts and 2 washers
each.

3 Remove the bumper (C).

Installing mounting frame and quick-acting

coupling (3)

1 Secure the right and the left retainer of the
mounting frame with the following screws:

— 1x hexagon head screw M10 x 30 and
nut M10 (A).

— 1x hexagon head screw M8 x 25 and nut
M8 (B).

— 2x hexagon head screws M8 x 25, was-
her and nut M8 (C).

2 Secure the quick-acting coupling with two he-
xagon head screws M10 x 30, washer and
nuts M10 at the top bores in the mounting
frame retainers.

3 Secure the heat-conducting plate (E) with the
hexagon head screws M10 x 30, washer and
nut M10 at the bottom bores of the mounting
frame and the quick-acting coupling.

469588 _a
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Operation

Hooking in the lift-off element (5)

1 Hook the lift-off element into the bottom retai-
ner of the quick-acting coupling (A).

2 Allow the hinged lock of the lift-off element
to lock into place in the quick-acting coupling
(B).

Installing the snow blade (6)

1 Position the snow blade on the lift-off ele-
ment, and secure it with pins.

Installing the swivel lever (7)

1 Insert the swivel lever into the retainer of the
snow blade, and secure it with the folding split

pin.
Installing the lifting lever (8)

1 Insert the lifting lever at the right side into the
guide of the lift-off element, and secure it with
the locking split pin.

OPERATION
Checks before operation

WARNING!

Always perform a visual check prior to
start-up.

Do not operate the machine if the opera-
ting and/or fastening parts are loose, da-
maged, or worn out.

Do not exceed the permissible maximum
speed of 5 km/h.

c WARNING!
Operating mistake!

Prior to starting up the unit, read
and observe the operating instruc-
tions and safety instructions!

Check the general condition:

B Signs of damage

B All nuts and bolts are tight

B All guards and covers are fitted

Decoupling / coupling the snow blade (9)

Decoupling the snow blade

1 Unlock the snow blade.

2 Lift the complete snow blade out of the quick-
acting coupling. If necessary, rise the snow
blade lightly.

Coupling the snow blade

1 Coupling is in reverse sequence.

Lifting (10)

During a normal trip, you must raise the snow
blade. To do this:

1 Push the lift-off element lever (2) downwards.

2 For snow-clearing, swing the lever of the lift-
off element (2) upwards.

Swivel lever (11)

If necessary, use the swivel lever (1) to swing and
lock the snow blade to the left or right (20° or 30°
in either direction). To do this:

1 Liftthe swivel lever (1) and let it lock into place
at the required position.

Adjusting the gliding plates (12)
Adjust the gliding plates (12) at both sides to the
surface you want to work on. To do this:

1 Swing the locking lever (11) upwards.

2 Rotate the gliding plate (10) to adjust it to the
required height.

3 Swing the locking lever (11) back down.

MAINTENANCE AND CARE

B Clean the snow-clearing blade after each use
with a brush, cloth, or a similar item. Remove
heavy dirt accumulation with a normal water
hose - do not use a high-pressure cleaner!

B Lubricate all moving parts with off-the-shelf
lubricating grease.

Changing the plastic strip on the snow blade
(13)

When the plastic strip of the snow blade is worn
out, rotate it through 180° or replace it. To do this:
1 Release fastening screws and nuts.

2 Rotate the plastic strip through 180°, or re-
place it.

3 Screw the plastic strip back on.

Professional inspection required:
B After running into an obstacle
B After damaging the snow-clearing blade

Adjusting the retracting spring of the safety
folding blade (14)

Adjust the release force of the snow blade at the
two retracting springs (13) of the safety folding
blade to the requirements.

12
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Repair AI:KD

REPAIR DISPOSAL

Only authorized specialized workshops <5 Do not dispose of worn-out machines
ﬂ or our customer service are allowed to w or spent batteries (including recharge-
repair the unit. Y\ able batteries) in domestic waste!
The packaging, machine and accessories

are made from recyclable materials and
must be disposed of accordingly.

B Only use genuine spare parts and genuine
accessories.

469588 _a 13



Declaration of installation

Within the meaning of the EC Machinery directive 2006/42/EC
Annex Il, Section B

Manufactu- AL-KO Kober GmbH

rer: Hauptstralle 51
A-8742 OBDACH
OESTERREICH

herewith declares that the technical documentation for the replaceable unit

Product designation Article no. Type From year of Serial no.
construction
Snow blade 119600 2014

satisfies the requirements of the directive 2006/52/EC, Annex VI, Section B, and the basic requirements
of the directive 2006/42/EC, in particular:

Annex Articles
11,1.2,14,15,16,1.7
Applied standards to verify the agreement with the regulations of directive 2006/42/EC.

Standard
EN 12100

This replaceable unit is only approved for the following products/types

Lawn tractors SN: G 1331330
SN: G 1321320
SN: G 1301301

The overall machine with replaceable equipment satisfies the provisions of the directive 2006/42/EC.

Place Date Signature
Obdach November 4, 2016

Dr. Bernd Zoliner
Managing Director
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Vertaling van de originele gebruikshandleiding

ALKO

VERTALING VAN DE ORIGINELE
GEBRUIKSHANDLEIDING
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OVER DIT HANDBOEK

B | ees deze documentatie vdor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B  Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B  Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

B Kinderen of andere personen die de ge-
bruikshandleiding niet kennen, mogen het
apparaat niet gebruiken

B De plaatselijke regelgeving met betrekking
tot de minimumleeftijd van de bedienende
persoon in acht nemen.

B Neem de specifieke voorschriften voor de ge-
bruikstijden in uw land in acht.

B Het apparaat uitsluitend in technisch onberis-
pelijke staat gebruiken

B De machine niet bedienen onder invloed van
alcohol, drugs of medicatie.

B Veiligheids- en beschermingsvoorzieningen
niet buiten werking stellen

REGLEMENTAIR GEBRUIK

De sneeuwschuiven zijn uitsluitend bedoeld voor
montage op een gazontrekker.

B Scneeuwschuif art.-nr. 119 600 voor trekker

Elk ander, verdergaand gebruik geldt als niet-re-
glementair.

LEVERINGSOMVANG ZIE AFBEELDING
(1)

Nr. Beschrijving

N

Zwenkhendel

Uithefhendel

Borgpen uithefhendel
Aanbouwframe
Snelkoppeling

Uitheffing

Klapsplint voor zwenkhendel

Sneeuwschuif

© oo N o a »~» w N

Steekpen

MONTAGE

Bumper demonteren (2).

1 Achterste inbusbout aan beide kanten van de
bumperbevestiging losdraaien (A).

2 Voorste inbusbout aan beide kanten van de
bumperbevestiging met moer en 2 plaatjes
losdraaien en verwijderen (B).

3 Bumper verwijderen (C).

Aanbouwframe en snelkoppeling monteren

(3).

1 Rechter- en linkerhouder van het aanbou-
wframe telkens met de hierna vermelde bou-
ten bevestigen.

— 1xM10 x 30 inbusbout en moer M10 (A).

— 1x M8 x 25 inbusbout en moer M8 (B).

— 2x M8 x 25 inbusbout, plaatje en moer
M8 (C).

2 Snelkoppeling met 2 M10 x 30 inbusbouten,
plaatje en moer M10 op de bovenste borin-
gen van de houders van het aanbouwframe
monteren.

3 Warmtegeleideplaat (E) met inbousbouten
M10 x 30, plaatje en moer M10 in de onderste
boringen van het aanbouwframe en de snel-
koppeling vastdraaien.

Uitheffer vasthaken (5)

1 Uitheffer in de onderste opname van de snel-
koppeling vasthaken (A).

2 Zwenkbare vergrendeling van de uitheffer in
de snelkoppeling vastklikken (B).

469588 _a
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Werking

Sneeuwschuif monteren (6)

1 Sneeuwschuif op de uitheffer plaatsen en
met de steekpen borgen.

Zwenkhendel monteren (7)

1 Zwenkhendel in de opname van de sneeuw-
schuif steken en met de borgpen borgen.

Uithefhendel monteren (8)

1 Uithefhendel aan de rechterkant in de gelei-
ding van de uitheffer steken en met de bevei-
ligingspen borgen.

WERKING
Controle voor de werking

WAARSCHUWING!

Voer voor de inbedrijfstelling altijd een vi-
suele controle uit.

De machine mag niet worden gebruikt
met losse, beschadigde of versleten
componenten.

Toegestane maximum snelheid van 5
km/h in acht nemen.

c WAARSCHUWING!

Verkeerde bediening.

Lees de gebruikshandleiding an de
veiligheidsinstructies voor de inbed-
rijffstelling en leef ze na.

Algemene hoedanigheid controleren:
B Tekens van beschadigingen
B alle bouten en moeren vastgedraaid

B alle afschermingen en afdekkingen aange-
bracht

Sneeuwschuif vastkoppelen / loskoppelen (9)

Sneeuwschuif loskoppelen
1 Sneeuwschuif ontgrendelen

2 Gehele sneeuwschuif uit de snelkoppeling til-
len, hierbij indien nodig de sneeuwschuif zelf
iets optillen.

Sneeuwschuif vastkoppelen

1 Het vastkoppelen gebeurt in omgekeerde
volgorde.

Uitheffer (10)

Tijdens de normale rit moet de sneeuwschuif uit-
geheven worden; hiervoor:

1 De hendel van de uitheffer (2) omlaagdruk-
ken.

2 Voor het sneeuwschuiven de hendel van de
uitheffer (2) omhoogzwenken.

Zwenkhendel (11)

De sneeuwschuif desgewenst met de zwenkhen-
del (1) naar links of rechts (elk 20° of 30°) zwen-
ken en vergrendelen; hiervoor:

1 Zwenkhendel (1) optillen en in de gewenste
stand vastklikken.

Glijschotel instellen (12)

Voor de betreffende ondergronden glijschotel (10)
aan beide kanten instellen; hiervoor:

1 Vergrendeling (11) omhoogzwenken.

2 Door draaien de gewenste hoogte van de gli-
jschotel (10) instellen.

3 Vergrendeling (11) weer omlaagzwenken.

ONDERHOUD

B De sneeuwschuif na ieder gebruik met een
borstel, lap e.d. reinigen. Bij sterke vervuilin-
gen moeten die met een gebruikelijke waters-
lang verwijderd worden - gebruik geen hoge-
drukreiniger.

B Alle bewegende onderdelen met gebruikelijk
smeervet smeren.

Kunststof richel (13) van de sneeuwschuif
vervangen

De kunststof richel van de sneeuwschuif moet
na sterke slijtage met 180° gedraaid of geheel
vervangen worden. Hiervoor:

1 bevestigingsbouten en moeren losdraaien

2 kunststof richel met 180° draaien of vervan-
gen

3 kunststof richel weer bevestigen

Inspectie door een vakman is vereist:
B na een botsing met een obstakel
B bij beschadigingen van de sneeuwschuif

Terugstelveren van de veiligheidsklep istel-
len (14)

De activeringskracht van de schuif aan de 2 terug-
stelveren (13) van de veiligheidsklep op de om-
standigheden instellen.

16
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Reparatie

ALKO

REPARATIE

ﬂ Uitsluitend erkende vakwerkplaatsen of

onze klantenservice mogen reparaties
verrichten.

B De behuizing mag niet worden geopend.

AFVOEREN

<=2 Gebruikte apparaten, batterijen of

X

@

accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-
haaldienst!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-
erd.

469588 _a
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Inbouwverklaring

conform de EG-machinerichtlijn 2006/42/EG
bijlage Il, paragraaf B

Fabrikant: AL-KO Kober GmbH
Hauptstralle 51
A-8742 OBDACH
OESTERREICH

verklaart bij deze dat de technische documentatie voor de vervangbare componenten

Productaanduiding Artikel-nr. Type vanaf bouwjaar Serienr.

Sneeuwschuif 119600 2014

aan de eisen van richtlijn 2006/42/EG, bijlage VII, paragraaf B en de principiele eisen van de richtlijn
2006/42/EG voldoet, met name:

Bijlage Artikel
11,12,14,15,/16,1.7
Toegepaste normen ter controle van de conformiteit met de bepalingen van de richtlijn 2006/42/EG.
Norm
EN 12100
Deze vervangbare component is uitsluitend toegestaan voor de volgende producten/types
Gazontrekkers SN: G 1331330

SN: G 1321320
SN: G 1301301

De algehele machine met vervangbare component voldoet aan de bepalingen van de richtlijn 2006/42/
EG.

Plaats Datum Handtekening
Obdach 2016-11-04

Dr. Bernd Zoliner
Managing Director
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Traduction de la notice d'utilisation originale

ALKO

TRADUCTION DE LA NOTICE
D'UTILISATION ORIGINALE
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Réparation..........ccoceeeiiiiiiiiii 21
Elmination..........coooviiiiiiiceeee 21

INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

CONSIGNES DE SECURITE

B |esenfants ou les personnes ne connaissant
pas la notice d'utilisation, ne doivent pas uti-
liser I'appareil

B Respecter les réglements locaux relatifs a
I'age minimum requis de I'opérateur.

B Respecter les dispositions nationales concer-
nant les horaires d'utilisation.

B Utiliser l'appareil uniquement s'il est en par-
fait état technique

B Ne pas manipuler I'appareil sous l'influence
de l'alcool, de drogues ou de médicaments.

B Ne pas mettre hors service les dispositifs de
sécurité et de protection

UTILISATION CONFORME AUX FINS
PREVUES

Les lames de déneigement ne sont congues que
pour un attelage sur tracteur-tondeuse

B Lame de déneigement réf. 119 600 pour trac-
teur

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant au-
dela des conditions d'exploitation est considérée
comme non conforme.

ETENDUE DE LA LIVRAISON, VOIR
FIGURE (1)

N° Description
1 Levier pivotant

2 Levier de déblayage

w

Goupille de sécurité du levier de délay-
age

Systeme d'attelage

Coupleur rapide

Relevage

Goupille rabattable pour levier pivotant

Lame de déneigement

© o N o Oua @ »

Axe de retenue

MONTAGE

Démontage du pare-chocs (2)

1 Dévisser la vis a six pans arriere, des deux
co6tés de la fixation du pare-chocs (A).

2 Desserrer et retirer la vis a six pans avant,
des deux cotés de la fixation du pare-chocs,
avec I'écrou et 2 rondelles (B).

3 Retirer le pare-chocs (C).

Montage du systéme d'attelage et du coupleur

rapide (3)

1 Fixer le support droit et gauche du systeme
d'attelage, chacun avec les vis suivantes.

— 1 vis a six pans M10 x 30 et écrou M10
(A).

— 1visasix pans M10 x 25 et écrou M8 (B).

— 1 vis a six pans M10 x 25, rondelle et
écrou M8 (C).

2 Visser le coupleur rapide avec 2 vis a six
pans M10 x 30, la rondelle et I'écrou M10 sur
les alésages supérieurs des supports du sys-
téme d'attelage.

3 Visser la tole thermoconductrice (E) avec les
vis a six pans M10 x 30, la rondelle et I'écrou
M10 sur les alésages inférieurs du systéme
d'attelage et du coupleur rapide.

469588 _a
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Utilisation

Accrochage du relevage (5)

1 Accrocher le relevage dans la fixation inféri-
eure du coupleur rapide (A).

2 Cranter le verrouillage pivotant du relevage
dans le coupleur rapide (B).

Montage de la lame de déneigement (6)

1 Poser la lame de déneigement sur le rele-
vage et la sécuriser a l'aide de I'axe de rete-
nue.

Montage du levier pivotant (7)

1 Insérer le levier pivotant dans la fixation de la
lame de déneigement et le sécuriser a l'aide
de la goupille rabattable.

Montage du levier de déblayage (8)

1 Insérerle levier de déblayage sur le cété droit
dans le guidage du relevage et le sécuriser a
I'aide de la goupille de sécurité.

UTILISATION
Controle avant l'utilisation

AVERTISSEMENT!

Toujours effectuer un contréle visuel
avant la mise en service !

Il est interdit d'utiliser I'appareil si les élé-
ments de fonctionnement/fixation sont
laches, endommagés ou usés !

Respecter la vitesse maximum autorisée
de 5 km/h !

c AVERTISSEMENT!

Erreur de manipulation !

Avant la mise en service, lire et re-
specter la notice d'utilisation et les
consignes de sécurité !

Vérifier I'état général :
B Signes d'endommagements

B Bon serrage de toutes les vis et de tous les
écrous

B Mise en place de tous les écrans et recouvre-
ments

Dételage / attelage de la lame de déneige-
ment (9)

Dételage de la lame de déneigement

1 Déverrouiller la lame de déneigement.

2 Retirer la lame de déneigement intégrale du
coupleur rapide, le cas échéant en soulevant
pour cela légérement la lame de déneige-
ment.

Attelage de la lame de déneigement
1 L'attelage s'effectue en sens inverse.

Relevage (10)

Pendant la marche normale, la lame de déneige-
ment doit étre relevée. Pour cela :

1 Presser le levier de relevage (2) vers le bas.

2 Pour le déneigement, pivoter le levier de re-
levage (2) vers le haut.

Levier pivotant (11)

Pivoter et verrouiller la lame de déneigement vers
la gauche ou vers la droite (de 20° ou de 30°),
selon les besoins, a I'aide du levier pivotant. Pour
cela:

1 Lever le levier pivotant (1) et le cranter dans
la position voulue.

Réglage du plateau de glisse (12)

Régler le plateau de glisse (10) en fonction du sol

correspondant. Pour cela :

1 Pivoter le levier de verrouillage (11) vers le
haut.

2 Reégler par rotation la hauteur voulue du pla-
teau de glisse (19).

3 Pivoter de nouveau le levier de verrouillage
(11) vers le bas.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

B Apres chaque utilisation, nettoyer la lame de
déneigement avec une brosse, des chiffons
ou moyens analogues. En cas de fort encras-
sement, enlever les saletés au jet d'eau (tu-
yau du commerce) - ne pas utiliser de nettoy-
eur haute pression !

B | ubrifier tous les éléments mobiles avec une
graisse lubrifiante du commerce.

20
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Maintenance et entretien

ALKO

Remplacement de la lame d'usure en plas-
tique de la lame de déneigement (13)

Aprés une usure prononcée, tourner la lame
d'usure en plastique de la lame de déneigement
de 180° ou la remplacer completement. Pour
cela:

1 Dévisser les vis de fixation et écrous.

2 Tourner lalame d'usure en plastique de 180°
ou la remplacer.

3 Revisser la lame d'usure en plastique.

Un contréle professionnel s'avére indis-

pensable :

B aprés une collision contre un obstacle

B encasd'endommagementde lalame de dén-
eigement

Réglage des ressorts de rappel de la lame
escamotable de sécurité (14)

Régler I'effort de déclenchement de la lame de
déneigement en fonction des conditions locales,

a l'aide des 2 ressorts de rappel (13) de la lame
escamotable de sécurité.

REPARATION

Les réparations ne doivent étre effec-
tuées que par des ateliers spécialisés
agréés ou par notre service apres-vente.

B N'utiliser que des pieces de rechange
d'origine.

ELIMINATION

== Ne jetez pas les appareils usagés, les
V piles et les accumulateurs avec les dé-
chets domestiques !

Le carton d‘emballage, I‘appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.

469588 _a
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Déclaration d'incorporation

Au sens de la directive européenne sur les machines 2006/42/CE
Annexe Il, section B

Le fabricant:  AL-KO Kober GmbH
Hauptstralle 51
A-8742 OBDACH
OESTERREICH

déclare par la présente que la documentation technique pour I'équipement interchangeable

Désignation du produit Référence Type a partir de I'année N° de série
de construction

Lame de déneigement 119600 2014

satisfait aux impératifs de la directive 2006/42/CE, annexe VI, section B et aux exigences fondamentales
de la directive 2006/42/CE, en particulier :

Annexe Article

11,12,14,15,16,1.7
Normes appliquées pour le contréle de la conformité avec les dispositions de la directive 1006/42/CE

Norme

EN 12100
Le présent équipement interchangeable est exclusivement homologué pour les produits/types suivants

Tracteurs-tondeu- N° de série : G 1331330
ses N° de série : G 1321320
N° de série : G 1301301

La machine compléte avec I'équipement interchangeable satisfait aux dispositions de la directive
2006/42/CE.

Lieu Date Signature
Obdach 04/11/2016

Dr. Bernd Zoliner
Managing Director
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Istruzioni per I'uso originali

ALKO

ISTRUZIONI PER L'USO ORIGINALI

Sommario
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Per la dotazione vedi Figura (1)

MONtaQIO. ...

Funzionamento..........cccoooviieeiiiiiie e 24
Manutenzione € Cura..........ccccceeeveveenieeencenenne 24
Riparazione...........cccooeiiiiiiiiciee e 25
Smaltimento.......ccooiiiiiii e 25

RIGUARDO QUESTO MANUALE

B | eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio € indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B |a presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

INDICAZIONI DI SICUREZZA

B E vietato I'uso della macchina ai bambini o ad
altre persone che non conoscono il manuale
d'uso.

B  Rispettare le disposizioni locali relative
all'eta minima delle persone che utilizzano
I'apparecchio.

B Rispettare le norme locali sui tempi di funzio-
namento

B Utilizzare I'apparecchio solo se & privo di di-
fetti tecnici.

B Non utilizzare I'apparecchio sotto l'effetto di
alcool, droghe o medicinali.

B Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione

IMPIEGO CONFORME AGLI USI
PREVISTI

Le lame spazzaneve sono previste solo per es-
sere assemblate a un trattorino.

B | ama spazzaneve Cod. art. 119 600 per trat-
torino

Un utilizzo differente che esula da quanto speci-
ficato sopra non viene considerato conforme alla
destinazione.

PER LA DOTAZIONE VEDI FIGURA (1)

N. Descrizione

N

Leva orientabile

Leva di scavo

Copiglia di sicurezza per leva di scavo
Telaio

Innesto rapido

Sollevatore

Copiglia per leva orientabile

Lama spazzaneve

© oo N o aa » w N

Perno d'innesto

MONTAGGIO

Smontaggio del paraurti (2)

1 Svitare la vite a testa esagonale posteriore su
entrambi i lati del fissaggio paraurti (A).

2 Allentare e rimuovere la vite a testa esago-
nale anteriore su entrambi i lati del fissaggio
paraurti insieme ai due dadi e 2 rondelle (B).

3 Rimuovere il paraurti (C).

Montaggio del telaio e innesto rapido (3)

1 Fissare il supporto destro e sinistro del telaio
ciascuno con le viti seguenti.

— 1x vite a testa esagonale M10 x 30 e
dado M10 (A).

— 1xvite a testa esagonale M8 x 25 e dado
M8 (B).

— 2x viti a testa esagonale M8 x 25, ron-
della e dado M8 (C).

2 Avvitare l'innesto rapido con 2 viti a testa esa-
gonale M10 x 30, rondella e dado M10 ai fori
superiori dei supporti del telaio.

3 Auvvitare il deflettore (E) con le viti a testa esa-
gonale M10 x 30, rondella e dado M10 ai fori
inferiori del telaio e dell'innesto rapido.

Aggancio del sollevatore (5)

1 Agganciare il sollevatore nel supporto infe-
riore dell'innesto rapido (A).

2 Lasciare ingranare il bloccaggio orientabile
del sollevatore nell'innesto rapido (B).
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Funzionamento

Montaggio della lama spazzaneve (6)

1 Appoggiare la lama spazzaneve sul solleva-
tore e bloccare con perno d'innesto.

Montaggio della leva orientabile (7)

1 Infilare la leva orientabile nel supporto della
lama spazzaneve e bloccare con copiglia.

Montaggio della leva di scavo (8)

1 Infilare la leva di scavo sul lato destro nella
guida del sollevatore e bloccare con copiglia.

FUNZIONAMENTO
Controllo prima del funzionamento

AVVISO!

Prima della messa in funzione svolgere
sempre un'ispezione visiva.

L'apparecchio non puo essere utilizzato
se presenta elementi di funzionamento
elo fissaggio allentati, danneggiati o
usurati.

Osservare la velocita massima consen-
tita di 5 km/h!

AVVISO!

Uso errato!

Prima della messa in funzione leg-
gere e osservare le istruzioni per
l'uso!

Controllare lo stato generale:
B Segni di danneggiamento
B tutte le viti e i dadi sono serrati

B tutte le protezioni e le coperture sono instal-
late

Sgancio / aggancio della lama spazzaneve (9)

Sgancio della lama spazzaneve
1 Sbloccare la lama spazzaneve.

2 Sollevare la completa lama spazzaneve
dall'innesto rapido, eventualmente alzare
leggermente la lama spazzaneve.

Aggancio della lama spazzaneve

1 L'aggancio viene svolto invertendo la se-
quenza delle operazioni.

Sollevatore (10)

Durante la marcia normale, la lama spazzaneve
deve essere sollevata, a tal fine:

1 Premere in basso la leva del sollevatore (2).

2 Per il funzionamento di spazzaneve, orien-
tare la leva del sollevatore (2) in alto.

Leva orientabile (11)

Orientare e bloccare la lama spazzaneve a neces-
sita con la leva orientabile (1) a sinistra o0 a destra
(20° 0 30°), a tal fine:

1 Alzare laleva orientabile (1) e lasciare aggan-
ciare nella posizione desiderata.

Regolazione del piatto scorrevole (12)

Per i corrispondenti terreni, regolare il piatto scor-
revole (10) su entrambi i lati, a tal fine:
1 Orientare in alto la leva di bloccaggio (11).

2 Ruotando, regolare l'altezza desiderata del
piatto scorrevole (10).

3 Orientare di nuovo la leva di bloccaggio (11)
in basso.

MANUTENZIONE E CURA

B Pulire la lama spazzaneve dopo ogni utilizzo
con spazzola, panno o simile. In caso di forte
sporcizia, rimuovere questo sporco con un
tubo flessibile d'acqua normalmente in com-
mercio - non utilizzare idropulitrici!

B Lubrificare tutte le parti mobili con grasso lub-
rificante normalmente in commercio.

Cambio del lardone di plastica della lama
spazzaneve (13)

Dopo elevata usura, ruotare di 180° il lardone di
plastica della lama spazzaneve oppure sostituirlo
completamente, a tal fine:

1 Allentare le viti di fissaggio e i dadi.

2 Girare di 180° il lardone di plastica o sosti-
tuirlo.

3 Riavvitare il lardone di plastica.

E necessario il controllo di un tecnico:
B dopo essere passati su un ostacolo

B in caso di danneggiamenti della lama spaz-
zaneve

24
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Manutenzione e cura &m

Regolazione delle molle di ritorno della lama B Usare solo pezzi di ricambio originali.
ribaltabile di sicurezza (14)

SMALTIMENTO

== Non smaltire gli apparecchi, le batte-

V rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-

uti domestici!

RIPARAZIONE Imballaggio, macchina e accessori sono
. . . prodotti con materiali riciclabili e devono

ﬂ Le riparazioni devono essere eseguite essere smaltiti di conseguenza.

Regolare la forza di sblocco della lama spazza-
neve sulle 2 molle di ritorno (13) della lama dello
scudo di sicurezza alle circostanze.

solo da officine specializzate autorizzate
o dal nostro servizio di assistenza clienti.
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Dichiarazione di incorporamento

Ai sensi della direttiva CE per macchine 2006/42/CE
Allegato II, sezione B

Fabbricante AL-KO Kober GmbH
Hauptstralle 51
A-8742 OBDACH
OESTERREICH

dichiara con la presente, che la documentazione tecnica per I'equipaggiamento cambiabile

Denominazione del Codice Tipo da anno di Numero di serie
prodotto articolo fabbricazione
Lama spazzaneve 119600 2014

corrisponde ai requisiti della direttiva 2006/42/CE, allegato VI, sezione B e ai requisiti generali della
direttiva 2006/42/CE, in particolare:

Allegato Articolo
11,12,14,15,16,1.7
Norme applicate per la verifica della conformita con le disposizione della direttiva 2006/42/CE.
Norma
EN 12100
Questo equipaggiamento cambiabile & omologato esclusivamente per i prodotti/modelli seguenti
Trattorini N. di serie: G 1331330

N. di serie: G 1321320
N. di serie: G 1301301

La macchina completa con equipaggiamento cambiabile soddisfa le disposizioni della direttiva 2006/42/
CE.

Luogo Data Firma
Obdach 04/11/2016

Dr. Bernd Zoliner
Managing Director
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

ALKO

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ
INSTRUKCJI OBSLUGI
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O tym podreczniku

Wskazowki bezpieczenstwa...........ccccoeeeiennen. 27
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.......... 27
Zakres dostawy, patrz rys. (1).....ccccceeeeieennnnne 27
MONEAZ...... e 27
Praca......cco oo 28
Przeglady i konserwacja...........cccccceeiiiinnnnnne 28
NaPraWa. .....evieiiiieiiiee e 29
UtYliZacgja.......oeeeiieeiieeie e 29

O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczyta¢ niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzgdzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes$¢ opisywanego produktu i powinna byé
przekazana nabywcy razem z urzadzeniem.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

B Dzieci oraz osoby, ktére nie zapoznaty si¢ z
tg instrukcjg obstugi nie moga uzywac urzad-
zenia.

B Przestrzega¢ miejscowych przepiséow do-
tyczgcych wieku minimalnego osoby obstu-
gujacej.

B Nalezy przestrzega¢ lokalnych przepiséw do-
tyczacych poér, w czasie ktérych mozna uzyt-
kowac¢ urzadzenie.

B Urzadzenia uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym

B Urzadzenia nie obstugiwa¢ pod wptywem al-
koholu, srodkéw odurzajgcych lub lekow.

B Nie usuwac¢ instalacji bezpieczenstwa i ur-
zgdzen ochronnych

UZYTKOWANIE ZGODNE Z
PRZEZNACZENIEM

Ptugi $niezne przewidziane sg do montazu tylko
przy traktorku do koszenia trawy.

B Ptug $niezny nr art. 119 600 do traktora

Kazde inne zastosowanie urzadzenia uznaje sie
za niezgodne z przeznaczeniem.

ZAKRES DOSTAWY, PATRZ RYS. (1)
Nr Opis
1 Dzwignia wahliwa

2 Dzwignia podniesienia

w

Zawleczka zabezpieczajgca dzwignie
podniesienia

Rama montazowa

Sprzegto szybkodziatajgce
Podnosnik

Zawleczka do dzwigni wahliwej

Ptug $niezny

© o N o Oua @ »

Sworzen dystansujgcy

MONTAZ

Demontaz zderzaka (2)

1 Wykreci¢ tylng Srube z tbem szes$ciokgtnym
po obydwu stronach mocowania zderzaka
(A).

2 Poluzowa¢ i wyjg¢ przednig $rube z tbem
szesciokgtnym po obydwu stronach moco-
wania zderzaka z nakretkg i 2 podktadkami
(B).

3 Zdja¢ zderzak (C).

Zamontowa¢ rame montazowa i sprzeglo

szybkodziatajace (3)

1 Prawyilewy uchwyt ramy montazowej zamo-
cowac przy uzyciu ponizszych srub.

— 1xM10 x 30 $ruba z tbem szesciokgtnym

i nakretka M10 (A).

1x M8 x 25 $ruba z tbem szesciokgtnym

i nakretka M8 (B).

—  2x M8 x 25 $ruba z tbem szesciokatnym,
podktadka i nakretka M8 (C).
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Praca

2 Przykreci¢ sprzegto szybkodziatajgce sSrub-
ami ztbem szes$ciokatnym 2 M10 x 30, z pod-
ktadka i nakretkg M10 w goérnych otworach
uchwytéw ramy montazowe;j.

3 Przykreci¢ blache przewodzaca ciepto (E)
Srubami z tbem szesciokgtnym M10 x 30, z
podktadka i nakretkag M10 w dolnych otwor-
ach ramy montazowej i sprzegta szybkodzi-
atajgcego.

Zawieszenie podnosnika (5)

1 Zawiesi¢ podnosnik w dolej oprawie sprzegta
szybkodziatajgcego (A).

2 Blokade odchylng podnosnika zakleszczy¢ w
sprzegle szybkodziatajacym (B).

Montaz ptuga snieznego (6)

1 Zatozy¢ ptug $niezny na podnosnik i zabez-
pieczy¢ sworzniem dystansujacym.

Montaz dzwigni wahliwej (7)

1 Wiozy¢ dzwignie wahliwg do oprawy ptuga
$nieznego i zabezpieczy¢ zawleczka.

Montaz dzwigni podniesienia (8)

1 Wiozy¢é dzwignie podniesienia po prawej
stronie do prowadnicy podnos$nika i zabez-
pieczy¢ zawleczka.

PRACA
Kontrola przed eksploatacja

OSTRZEZENIE!

Przed uruchomieniem nalezy zawsze
dokonac ogledzin!

Uzywanie urzadzenia z poluzowanymi,
uszkodzonymi bgdz zuzytymi elemen-
tami roboczymi i/lub elementami mocu-
jacymi jest niedozwolone!
Przestrzega¢ dozwolonej
maks. wynoszgcej 5 km/h!

e OSTRZEZENIE!
Nieprawidlowa obstuga!

Przed uruchomieniem urzgdzenia
przeczytac instrukcje obstugi i prze-
pisy bezpieczenstwa!

predkosci

Skontrolowaé ogolny stan:

B oznaki uszkodzenia

B czy dokrecone sg wszystkie Sruby i nakretki
B czy zalozone sg wszystkie ekrany i ostony

Zdejmowanie / zakladanie ptuga $nieznego

©)

Zdejmowanie ptuga $nieznego

1 Odryglowac¢ ptug $niezny.

2 Wyhaczy¢ caly ptug S$niezny ze sprzegta
szybkodziatajgcego, w razie potrzeby przy
tym lekko podnies¢ ptug $niezny.

Zaktadanie ptuga snieznego

1 Zakfadanie ptuga odbywa sie w odwrotnej ko-
lejnosci.

Podnosnik (10)

W trakcie normalnej jazdy ptug $niezny musi by¢

podniesiony, w tym celu:

1 Dzwignie podnosnika (2) docisng¢ do dotu.

2 Do pracy przy odgarnianiu $niegu odchyli¢
dzwignie podnosnika (2) ku gorze.

Dzwignia wahliwa (11)

W razie potrzeby ptug $niezny odchyli¢ za po-

moca dzwigni wahliwej (1) na lewo lub na prawo

(po 20° lub 30°) i zaryglowa¢, w tym celu:

1 Podnies¢ dzwignie wahliwg (1) i zakleszczyé
w zgdanej pozyciji.

Ustawienie talerza slizgowego (12)

Do odpowiednich rodzajéw podtoza ustawi¢ po

obydwu stronach talerze slizgowe (10), w tym

celu:

1 Odchyli¢ ku gérze dzwignie ryglujgca (11).

2 Przekreci¢ w celu ustawienia odpowiedniej
wysokosci talerza slizgowego (10).

3 Odchyli¢ ku dotowi dzwignie ryglujaca (11).

PRZEGLADY | KONSERWACJA

B Po kazdym uzyciu oczysci¢ ptug $niezny sz-
czotka, szmatka itp. W przypadku mocnych
zanieczyszczen, usungc je stosujgc dos-
tepny na rynku waz do wody - nie uzywaé my-
jki wysokocisnieniowe;!

B Wszystkie ruchome czesci nasmarowac
smarem dostepnym na rynku.
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Przeglady i konserwacja

ALKO

Wymiana listwy z tworzywa sztucznego w

ptugu $nieznym (13)

W przypadku wielkiego zuzycia listwy z tworzywa

sztucznego w ptugu sSnieznym przekreci¢ jg o

180° lub catkiem wymieni¢, w tym celu:

1 Poluzowac $ruby mocujgce i nakretki.

2 Przekreci¢ listwe z tworzywa sztucznego o
180° lub wymienic.

3 Ponownie przykreci¢ listwe z tworzywa sz-
tucznego.

Konieczna fachowa kontrola:

B po najechaniu na przeszkode,

B w przypadku uszkodzenia ptuga $nieznego
Ustawienie sprezyn powrotnych przy tarczy
skladanej zabezpieczajacej (14)

Dopasowac site wyzwolenia ptuga snieznego do

danych warunkéw za pomocg 2 sprezyn powrot-
nych (13) tarczy skladanej zabezpieczajace;j.

NAPRAWA

Napraw moga dokonywac tylko autory-
zowane zaktady serwisowe lub nasz ser-

WiIS.

B Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

UTYLIZACJA

== Wystuzonych urzadzen, baterii lub
akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé do
Y\ odpadéw z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urzgdzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatéw podlegajgcych

recyklingowi i nalezy je utylizowac.

469588 _a
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Deklaracja wiaczenia

W rozumieniu dyrektywy maszynowej UE 2006/42/UE
Zatgcznik Il, rozdziat B

Producent: AL-KO Kober GmbH
Hauptstralle 51
A-8742 OBDACH
OESTERREICH

deklaruje niniejszym, ze dokumentacja techniczna wyposazenia wymiennego

Oznaczenie produktu Nr artykutu Typ od rocznika Nr seryjny

Ptug $niezny 119600 2014

spetnia wymagania dyrektywy 2006/42/UE, zatgcznik VI, rozdziat B i podstawowe wymagania dyrektywy
2006/42/UE, a szczegdlnie:

Zatgcznik Artykut
1.1,12,14,15,16,1.7
Normy zastosowane do kontroli zgodnosci z postanowieniami dyrektywy 2006/42/UE.

Norma

EN 12100
Niniejsze wyposazenie dopuszczone jest wytgcznie do uzytku z nast. produktami/typami

Traktorki do ko- SN: G 1331330
szenia trawy SN: G 1321320
SN: G 1301301

Cata maszyna wraz z wymiennym wyposazeniem spetnia postanowienia dyrektywy 2006/42/UE.

Miejscowosé Data Podpis
Obdach 2016-11-04

Dr. Bernd Zéliner
Managing Director
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K TETO PRIRUCCE

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpecnostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B  Tato dokumentace je trvalou soucasti pop-
saného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
meéla byt pfedana kupujicimu.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

B Déti a osoby, které nejsou seznameny
s navodem k obsluze, nesméji zafizeni
pouzivat.

B DodrZujte mistni ustanoveni tykajici se mi-
nimalniho véku osob obsluhy pfistroje.

B DodrZujte pfedpisy ohledné pracovnich dob
platnych ve vasi zemi.

B Pristroj pouzivejte pouze v technicky bezvad-
ném stavu

B Zafizeni neobsluhujte pod vlivem alkoholu,
drog nebo léku.

B Bezpecénostni a ochranna zafizeni nesmi byt
vyfazena z provozu

POUZITi V SOULADU S URCENIM

Radlice na odklizeni snéhu jsou uréeny pouze
jako nastavba na zahradni traktor.

B Snéhova radlice vyr. €. 119 600 pro traktor
Jakékoliv jiné pouziti nad tento ramec se povazuje
za pouziti v rozporu s uréenim.

ROZSAH DODAVKY VIZ OBR. (1)

C. Popis

RN

Vykyvna paka

Zvedaci paka

Bezpecnostni zavlacka zvedaci paky
Montazni ram

Rychlospojka

Zvedaci mechanizmus

Sklopna zavlacka pro vykyvnou paku

Snéhova radlice

© oo N o o » w N

Nastrény Cep

MONTAZ

Demontujte naraznikovou ty¢ (2)

1 VySroubujte zadni Sestihranny Sroub na obou
stranach upevnéni naraznikové tyce (A).

2 VySroubujte a vyjméte predni Sestihranny
Sroub s matici a 2 podlozkami na obou
stranach upevnéni naraznikové tyce (B).

3 Sejméte naraznikovou ty¢ (C).

Pfimontujte montazni ram a rychlospojku (3)

1 Upevnéte pravy a levy drzak montazniho
ramu pomoci pfislusnych Sroubu.

— 1x M10 x 30 Sestihranny Sroub s matici
M10 (A).

— 1x M8 x 25 Sestihranny Sroub s matici
M8 (B).

—  2x M8 x 25 Sestihranny Sroub, podlozka
a matice M8 (C).

2 Prisroubujte rychlospojku pomoci 2 Sestih-
rannych sroubt M10 x 30, podlozky a matice
M10 k hornim otvordim na drzaku montazniho
ramu.

3 Vodici plech (E) pfipevnéte pomoci Sestih-
ranného Sroubu M10 x 30, podlozky a ma-
tice M10 ke spodnim otvorim na montaznim
ramu a rychlospojce.

Zahaknout zvedaci mechanizmus (5)

1 Zvedaci mechanizmus zahaknéte do spod-
niho uchytu rychlospojky (A).

2 Zajistéte vykyvnou aretaci zvedaciho mecha-
nizmu na rychlospojce (B).

469588 _a
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Provoz

Proved’te montaz snéhové radlice (6)

1 Nasadte snéhovou radlici na zvedaci mecha-
nizmus a zajistéte nastrénym cepem.

Proved'te montaz vykyvné paky (7)

1 Nasadte vykyvnou paku do uchytu snéhové
radlice a zajistéte pomoci sklopné zavlacky.

Proved’te montaz zvedaci paky (8)

1 Nasadte zvedaci paku na pravé strané do vo-
ditka zvedaciho mechanizmu a zajistéte po-
jistnou zavlackou.

PROVOZ
Kontrola pred pouzitim

VAROVANI!

Pfed uvedenim do provozu vzdy pro-
vedte vizualni kontrolu!

PFistroj nesmi byt nikdy pouzivan s
volnymi, poSkozenymi nebo opotre-
benymi provoznimi a/nebo upevrnova-
cimi dily!

Dbejte na omezeni rychlosti na pozem-
nich komunikacich na 5 km/h!

e VAROVANI!
Nespravna obsluha!

Pfed uvedenim do provozu si
prectéte provozni navod a bezpec-
nostni pokyny a dodrzujte je!

Zkontrolujte celkovy stav:

B Naznaky poskozeni

B vSechny Srouby a matice jsou dotazené
B vSechny kryty na svém misté
Odpojeni / pfipojeni snéhové radlice (9)
Odpojeni snéhové radlice

1 Odjistéte snéhovou radlici.

2 Celou snéhova radlici vyjméte z rychlospo-
jky, pfipadné pfitom lehce nadzvednéte sné-
hovou radlici.

PFipojeni snéhové radlice

1 Prfipojeni se provadi v opaéném poradi.

Zvedaci mechanizmus (10)

Bé&hem normalni jizdy musi byt snéhova radlice
zdvizena, postupuijte takto:

1 Stlaéte paku zvedaciho mechanizmu (2)
smérem dolG:

2 Pri odklizeni snéhu sklopte paku zvedaciho
mechanizmu (2) smérem nahoru:

Vykyvna paka (11)

Dle potfeby naklorite snéhovou radlici (1) doleva
nebo doprava (o0 20° nebo 30°) a zajistéte, pfitom
postupujte takto:

1 Nadzvednéte (1) vykyvnou paku a aretujte v
pozadované poloze.

Nastaveni kluznych talift (12)

Podle pfislusnych povrchil nastavte kluzné talite

(10) na obou stranach, pfitom postupujte takto:

1 ZajiStovaci paku (11) vyklopte smérem
nahoru.

2 Otacenim nastavte pozadovanou vysku kluz-
ného talife (10).

3 Zajistovaci paku (11) opét sklopte smérem
dold.

PECE A UDRZBA

B Snéhovou radlici vycistéte po kazdém pouziti
pomoci kartace, hadru atp. V pfipadé silného
znecisténi vycistéte radlici béZnou vodni ha-
dici - neni povoleno pouzivat vysokotlaky Cis-
tic!

B VSechny pohyblivé dily namazte béZznym ma-
zacim tukem.

Vymeéna plastové liSty na snéhové radlici (13)

V pfipadé velkého opotfebeni Ize plastovou listu
otocit 0 180° nebo zcela vyménit, pfitom postupu-
jte takto:

1 Povolte upevrovaci Srouby a matice.
2 Otocit plastovou listu 0 180° nebo vymenit.
3 Znovu pfimontovat plastovou listu.

Odborna kontrola je nutna:

B po najeti na prekazku

B pfi poSkozeni snéhové radlice

Nastaveni vratné pruziny pojistného sklapéci
Stitu (14)

Nastavte aktivacni silu snéhové radlice podle
podminek povrchu pomoci 2 vratnych pruzin (13)
pojistného sklapéciho stitu.
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OPRAVA LIKVIDACE
Opravy sméji provadét pouze autorizo- <= VyslouZilé pfistroje, baterie nebo aku-
ﬂ vané odborné dily nebo nas zakaznicky w mulatory nelikvidujte s domovnim od-
servis. "\ padem!
. o i Obal, pfistroj a pfislusenstvi jsou vyro-
B Nez na pfistroji otevirat. beny z recyklovatelného amterialu a likvi-

duji se odpovidajicim zpusobem.
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Prohlaseni o vestavbé

Ve smyslu strojirenské smérnice ES 2006/42/ES
Ptiloha Il, oddil B

Vyrobce: AL-KO Kober GmbH
Hauptstralle 51
A-8742 OBDACH
OESTERREICH

timto prohlasuje, Ze technicka dokumentace k vyménné vybavé

Oznaceni produktu C. vyrobku Typ od roku vyroby Sériové ¢.

Snéhova radlice 119600 2014

splfiuje pozadavky smérnice 2006/42/ES, pfiloha VII, oddil B a zakladni pozadavky smérnice 2006/42/
ES, zvlasté pak:

Priloha Vyrobek
11,12,14,15,/16,1.7
Pouzité normy pro kontrolu harmonizace s ustanovenimi smérnice 2006/42/ES.
Norma
EN 12100
Tato vyménna vybava muze byt pouzivana vyhradné ve spojeni s nasledujicimi produkty/typy
Zahradni traktory  SN: G 1331330

SN: G 1321320
SN: G 1301301

Celkové strojni zafizeni s vyménnou vybavou splfiuje pozadavky smérnice 2006/42/ES.

Misto Datum Podpis
Obdach 2016-11-04

Dr. Bernd Zoliner
Managing Director
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O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tato
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B DodrZiavajte bezpec¢nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sucastou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat
kupujucemu spolu s vyrobkom.

BEZPECNOSTNE POKYNY

B Deti a iné osoby, ktoré nie su obozna-
mené s navodom na obsluhu, pristroj nesmu
pouzivat

B Dodrzte miestne ustanovenia o minimalnom
veku obsluhujucej osoby.

B ResSpektujte ustanovenia pre prevadzkové
Casy konkrétnych krajin.

B Zariadenie pouzivajte len v technicky bez-
chybnom stave

B Pristroj nepouzivajte pod vplyvom alkoholu,
drog a liekov.

B Bezpecénostné a ochranné zariadenia nevy-
radujte z prevadzky

POUZITIE V SULADE S URCENIM

Snehové radlice su urené len na pripojenie
k traktorovej kosacke.

B Snehova radlica €. vyr. 119 600 pre traktor

Iné pouzitie nad tento ramec sa povazuje za
pouzitie v rozpore s ucelom.

PRE ROZSAH DODAVKY POZRI
OBRAZOK (1)

¢. Opis

N

Vykyvna paka

Vydvihovacia paka

Poistna zavlacka vydvihovacej paky
Nadstavbovy ram

Rychlozaves

Zdvihaé

Sklopna zavlacka pre vykyvnu paku

Snehova radlica

© oo N o a »~» w N

Zastrény ¢ap

MONTAZ

Demontaz tyce naraznika (2)

1 Vyskrutkujte zadnu Sesthrannu skrutku na
oboch stranach upevnenia tyCe naraz-
nika (A).

2 Prednd Sesthrannu skrutku na oboch
stranach upevnenia ty¢e naraznika s maticou
a 2 podlozkami uvolnite a vyberte (B).

3 Vyberte ty€ naraznika (C).

Montaz nadstavbového ramu a rychloza-

vesu (3)

1 Pravy a lavy drziak nadstavbového ramu
upevnite vzdy nasledujucimi skrutkami.

— 1 xM10 x 30 Sesthranna skrutka a ma-
tica M10 (A).

— 1 x M8 x 25 Sesthranna skrutka a matica
M8 (B).

— 2 x M8 x 25 Sesthranna skrutka, pod-
loZzka a matica M8 (C).

2 Rychlozaves s 2 M10 x 30 Sesthrannymi sk-
rutkami, podlozkou a maticou M10 priskrut-
kujte na horné otvory drZiakov nadstavbo-
vého ramu.

3 Plech naodvod tepla (E) so $esthrannymi sk-
rutkami M10 x 30, podloZkou a maticou M10
priskrutkujte na dolné otvory nadstavbového
ramu a rychlozavesu.
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Prevadzka

Zavesenie zdvihaca (5)

1 Zdvihal zaveste do dolného uchytenia
rychlozavesu (A).

2 Vykyvné blokovanie zdviha¢a nechajte zak-
lapnut do rychlozavesu (B).

Montaz snehovej radlice (6)

1 Snehovu radlicu nasadte na zdviha¢ a zais-
tite zastrénym ¢apom.

Montaz vykyvnej paky (7)

1 Vykyvnu paku zasurte do uchytenia sneho-
vej radlice a zaistite sklopnou zavlackou.

Montaz vydvihovacej paky (8)

1 Vydvihovaciu paku na pravej strane zasunte

do vedenia zdvihaca a zaistite poistnou zav-
lackou.

PREVADZKA
Kontrola pred prevadzkou

VAROVANIE!

Pred uvedenim do prevadzky vykonajte
vzdy vizualnu kontrolu!

Pristroj sa nesmie pouzivat s volnymi,

poskodenymi alebo opotrebovanymi
prevadzkovymi a/alebo upeviiovacimi
prvkami!

Dodrziavajte maximalnu  povolenu

rychlost' 5 km/h!

e VAROVANIE!
Nespravna obsluha!
Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu a bez-
pec¢nostné pokyny a dodrziavajte
ich!

Kontrola vSeobecného stavu:
B naznaky poskodeni

B vdetky skrutky a matice utiahnuté
B vSetky tienenia a kryty umiestnené

Odpojenie/pripojenie snehovej radlice (9)
Odpojenie snehovej radlice

1 Odblokuijte snehovu radlicu.

2 Kompletni snehovi radlicu vydvihnite
z rychlozavesu, popripade ju pritom zfahka
nadvihnite.

Pripojenie snehovej radlice

1 Pri pripajani postupujte v opacnom poradi.

Zdviha¢ (10)

Pocas normalnej jazdy sa musi snehova radlica

vydvihnut, nato:

1 Paku zdvihaca (2) potlacte nadol.

2 Pre prevadzku na odpratavanie snehu paku
zdvihaca (2) vychylte nahor.

Vykyvna paka (11)

Snehovu radlicu podla potreby vykyvnou
pakou (1) otoéte dolava alebo doprava (vzdy 20°
alebo 30°) a zablokujte, nato:

1 Nadvihnite vykyvnu paku (1) a nechajte ju
zaklapnut' v pozadovanej polohe.
Nastavenie klznych tanierov (12)

Pre prislusné podklady nastavte klzné ta-
niere (10) na oboch stranach, nato:

1 Blokovaciu paku (11) vychylte nahor.

2 Otocenim do pozadovanej polohy nastavte
vysku klzného taniera (10).

3 Blokovaciu paku (11) opat vychylte nadol.

UDRZBA A OSETROVANIE

B Snehovu radlicu vycistite po kazdom pouziti
kefou, handrou a pod. Pri silnych znedis-
teniach odstrante necistoty bezne dostup-
nymi hadicami s vodou — nepouzivajte vyso-
kotlakovy Cistic!

B VsSetky pohyblivé diely namazte bezne dos-
tupnym mazacim tukom.

Vymena plastovej liSty snehovej radlice (13)

Plastovu listu snehovej radlice v pripade velkého
opotrebovania otocte o 180° alebo kompletne vy-
merite, nato:

1 Uvolnite upevriovacie skrutky a matice.
2 Plastovu listu otocte o 180° alebo vymerite.
3 Opat naskrutkujte plastovu listu.

Odborna kontrola je potrebna:
B po nabehnuti na prekazku,
B pri poSkodeniach snehovej radlice.

Nastavenie vratnych pruzin bezpeénostného
sklopného stitu (14)

Aktivaénu silu snehovej radlice nastavte pomo-
cou 2 vratnych pruzin (13) bezpe€nostného sklop-
ného Stitu na danosti.
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Oprava AI:KD

OPRAVA LIKVIDACIA

Opravy mézu vykonavat len autorizo- === Opotrebované pristroje, batérie alebo

ﬂ vané odborné servisy alebo nas zakaz- w akumulatory nelikvidujte s komun-
nicky servis. Y\ alnym odpadom!

Obal, zariadenie a prislusenstvo su vyro-

bené z recyklovatelnych materialov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.

B Pouzivajte len originalne nahradné diely.
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Vyhlasenie o zabudovani

v zmysle smernice o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
priloha Il, odsek B

Vyrobca: AL-KO Kober GmbH
Hauptstralle 51
A-8742 OBDACH
OESTERREICH

tymto vyhlasuje, Ze technickd dokumentacia pre vymenitelné vybavenie

Oznacenie vyrobku C. vyrobku Typ od roku vyroby Sériové ¢.

Snehova radlica 119600 2014

zodpoveda poziadavkam smernice 2006/42/ES, priloha VII, odsek B a zasadnym poZiadavkam smernice
2006/42/ES obzvlast:

Priloha Polozka

1.1,12,14,15,16,1.7
Uplatnené normy pre kontrolu zhody s ustanoveniami smernice 2006/42/ES.

Norma

EN 12100
Vymenitelné vybavenie je vylu¢ne schvalené pre nasledujuce vyrobky/typy

Traktorové ko- SN: G 1331330
sacky SN: G 1321320
SN: G 1301301

Celkovy stroj s vymenitelnym vybavenim spifia ustanovenia smernice 2006/42/ES.

Miesto Datum Podpis
Obdach 4.11.2016

Dr. Bernd Zoliner
Managing Director
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OM DENNE VEJLEDNING

B |aes denne dokumentation igennem for idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produk-
tet.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produk-
tet.

SIKKERHEDSANVISNINGER

B Bgrn og andre personer, der ikke har kends-
kab til brugsanvisningen, ma ikke anvende
maskinen.

B Lokale bestemmelser om brugerens mini-
mumsalder skal overholdes.

B Overhold de geeldende lokale regler for
brugstidspunkter.

B Benyt kun apparatet i teknisk fejlfri tilstand

B Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse
af alkohol, stoffer eller medikamenter.

B Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
ikke deaktiveres

KORREKT ANVENDELSE

Sneskraberne er kun beregnet til montering pa en
pleenetraktor.

B Sneskraber produkt-nr. 119 600 til traktor
En anden anvendelse eller en anvendelse, der

gar ud over den beskrevne, anses for at veere
ikke-bestemmelsesmaessig.

LEVERINGSOMFANG FREMGAR AF
BILLEDE (1)

Nr. Beskrivelse

N

Drejearm

Loftearm
Sikringssplit Ioftearm
Pabygningsramme
Lynkobling

Laft

Klapsplit til drejearm

Sneskraber

© oo N o a »~» w N

Split

MONTERING

Afmontering af kofanger (2).

1 Skru bageste sekskantskrue ud pa begge si-
der af kofangerfastgarelsen (A).

2 Lesn og udtag forreste sekskantskrue pa
begge sider af kofangerfastgarelsen med
metrik og 2 spaendeskiver (B).

3 Tag kofanger af (C).

Montering af pabygningsramme og lynkobling

@)

1 Fastger pabygningsrammens hgjre og ven-
stre holder med felgende skruer.

— 1x M10 x 30 sekskantskrue og matrik
M10 (A).

— 1x M8 x 25 sekskantskrue og metrik M8
(A).

—  2x M8 x 25 sekskantskrue, spaendeskive
og metrik M8 (C).

2 Skru lynkobling med 2 M10 x 30 sekskants-
kruer, spaendeskive og metrik M10 pa paby-
gningsrammens holderes gverste boringer.

3 Skru varmestyreplade (E) med sekskants-
kruerne M10 x 30, speendeskive og mgatrik
M10 pa pabygningsrammens og lynkoblin-
gens gverste boringer.

Montering af laft (5)

1 Montér Igft i lynkoblingens nederste holder
(A).

2 Lad den drejelige las pa lgftet ga i indgreb pa
lynkoblingen (B).
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Drift

Montering af sneskraber (6)

1 Seet sneskraberen pa lgftet, og serg for at
sikre den med split.

Montering af drejearm (7)

1 Stik drejearmen i sneskraberens holder, og
sgrg for at sikre den med klapsplit.

Montering af leftearm (8)

1 Stik laftearmen pa hgjre side ind i loftets fo-
ring, og s@rg for at sikre den med en sikrings-
split.

DRIFT
Kontrol inden brug

ADVARSEL!

Foretag altid visuel kontrol inden ibrug-
tagning.

Maskinen ma ikke anvendes med lgse,
beskadigede eller slidte drifts- og/eller
fastgeringsdele.

Overhold den maksimale hastighed pa 5
km/h!

c ADVARSEL!
Fejlbetjening!
Lees og felg betjeningsvejlednin-

gen og sikkerhedsanvisningerne far
idrifttagning.

Kontrollér den generelle tilstand.
B Tegn pa beskadigelse
B Alle skruer og matrikker er spaendt

B Alle afskeermninger og afdeekninger er mon-
teret

Afkobling / tilkobling af sneskraber (9)

Frakobling af sneskraber

1 Oplas sneskraber.

2 Left hele sneskraberen ud af lynkoblingen,
loft herved let ved sneskraberen, om ngdven-
digt.

Tilkobling af sneskraber

1 Tilkoblingen udfgres i omvendt raekkefalge.

Laft (10)
Under normal kgrsel skal sneskraberen lgftes.
Det gor du pa fglgende made:

1 Tryk lgftearmen (2) nedad.
2 Sving lgftearm (2) opad ved snerydningsdrift.

Drejearm (11)

Du kan dreje og fastlase sneskraberen til venstre
eller hgjre (hver 20° eller 30°) efter behov. Det ger
du pa felgende made:

1 Loft drejearmen (1), og lad den ga i indgreb
i den gnskede position.
Indstilling af glidestykke (12)

Indstil glidestykkerne (10) i begge sider til de

pageeldende underlag. Det ger du pa felgende

made:

1 Sving lasearm (11) opad.

2 Indstil glidestykkets gnskede hgjde (10) ved
at dreje.

3 Sving lasearm (11) nedad igen.

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

B Renger sneskraberen hver gang den har vee-
ret brugt med en bearste, klud eller lignende.
Fjern staerke tilsmudsninger med en geengs
vandslange - anvend dog ikke en hgjtryksren-
ser!

B Smoer alle beveegelige dele med et gaengs
smgrefedtprodukt, der kan fas i handlen.
Skift af sneskraberens plastliste (13)

Drej sneskraberens plastliste 180° efter kraftigt
slid, eller skift den helt ud. Det gor du pa fglgende
made:

1 Losn fastgerelsesskruer og matrikker.

2 Drej plastliste 180°, eller udskift den.

3 Skru plastlisten pa igen.

Sagkyndig kontrol er nadvendig i falgende
situationer:

B Efter pakersel af en forhindring
B Efter beskadigelse af sneskraberen

Indstilling af sikkerhedsklapbladets returf-
jedre (14)

Indstil sneskraberens udlgsningskraft pa sikker-
hedsfoldebladets 2 returfjedre (13) efter forhol-
dene.

REPARATION

Reparationer ma kun udfgres af autori-
serede veerksteder eller vores kundeser-
vice.

B Anvend kun originale reservedele.
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Bortskaffelse &m

BORTSKAFFELSE Emballage, maskine og tilbehgr er frem-
stillet af genanvendelige materialer og
== Udtjente apparater, batterier og geno- skal bortskaffes pa beherig vis.
w pladelige batterier ma ikke bortskaffes
/N med det almindelige husholdningsaf-

fald!
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Inkorporeringserklaring

| henhold til Radets maskindirekiv 2006/42/EF
Bilag Il, afsnit B

Producent: AL-KO Kober GmbH
Hauptstralle 51
A-8742 OBDACH
OESTERREICH

erkleerer hermed, at den tekniske dokumentation for det udskiftelige udstyr

Produktbetegnelse Vare-nr. Type fra fremstillingsar Serie-nr.

Sneskraber 119600 2014

overholder kravene i direktivet 2006/42/EF, bilag VII, afsnit B og de grundleeggende krav i direktivet
2006/42/EG, specielt:

Bilag Artikel
1.1,12,14,15,16,1.7

Anvendte standarder til kontrol af overensstemmelse med bestemmelserne i direktivet 2006/42/EF.

Standard
EN 12100

Dette udskiftelige udstyr er udelukkende tilladt for falgende produkter / typer

Pleenetraktorer SN: G 1331330
SN: G 1321320
SN: G 1301301

Hele maskinen opfylder bestemmelserne i direktivet 2006/42/EF.

Sted Dato Underskrift
Obdach 04-11-2016

[ —

Dr. Bernd Zoliner
Managing Director
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Originala ekspluatacijas rokasgramata

ALKO

ORIGINALA EKSPLUATACIJAS
ROKASGRAMATA
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PAR SO ROKASGRAMATU

B |zlastt So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsakSanas. Tas ir priekSnosacijums
droSam darbam un netraucétai ierices liet-
o8anai.

B |everot Saja instrukcija un uz ierices esosas
droSibas un bridindjuma norades.

B Siinstrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardoSanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

DROSIBAS NORADIJUMI
B lerici nedrikst izmantot bérni un personas,
kas neparzina lietoSanas instrukcijas.

B |everot vietéjos noteikumus attieciba uz ap-
kalpojo$a personala minimalo vecumu.

B |everojiet valstl spéka esoSos noteikumus at-
tieciba uz darba laiku.

B |ekartu izmantot tikai tehniski nevainojama
stavoklt

B Nelietojiet ierici, atrodoties alkohola, narko-
tisko vielu vai medikamentu iespaida.

B DroSibas un aizsargierices neatslégt

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sniega ftiritaja vérstuve paredzéta tikai maurina

traktora piebtvésanai.

B Sniega tiritaja vérstuve Preces Nr. 119 600
traktoram

Citada lietoSana, kas neatbilst §im mérkim, ir uz-

skatama par noteikumiem neatbilstoSu.

PIEGADES APJOMS SKATIT ATTELU
(1)

Nr. Apraksts

N

Svarstiga svira

Pacel$anas svira

DroSibas tapa PacelSanas svira
Piebuvésanas ramis

Atrdarbigs savienojums
Pacélums

Skelttapa svarstigai svirai

Sniega tiritaja vérstuve

© oo N o a »~» w N

Fiksé$anas tapa

MONTAZA

Demontét buferi (2)

1 Aizmuguréjas seSkantes skrives izskravét
ara no abam bufera stiprinajuma pusém (A).

2 Prieksgjas seSkantes skraves atbrivot ar uz-
griezni un 2 paplaksném un iznemt (B).

3 Izpemt buferi (C).

Montét atrdarbigu savienojumu un piebiivésa-
nas rami (3)
1 Nostiprinat labo un kreiso piebtvésSanas
ramja stiprindjumu ar $adam skravém.
— 1x M10 x 30 seSkantes skrbves un uz-
grieznis M10 (A).
— 1x M8 x 25 seskantes skrives un uz-
grieznis M8 (B).
— 2x M8 x 25 seskantes skriives, pap-
laksne un uzgrieznis M8 (C).

2 Atrdarbibas savienojumu ar 2 M10 x 30 ses-
kantes skrivém, paplaksni un uzgriezni M10
pieskravét piebivésanas ramja stiprindjuma

augs$éja urbuma.

3 Siltuma vadiSanas loksni (E) pieskravét ar
sesSkantes skrdvém M10 x 30, paplaksni un
uzgriezni pie piebtivéSanas ramja apakséja
urbuma un atrdarbibas savienojuma.

levietot pacélumu (5)

1 lekart pacélumu atrdarbibas savienojuma

2 Grozamo pacéluma aizslégu ievietot atrdar-
bibas savienojuma (B).
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LietoSana

Montét sniega tiritaja verstuvi (6)

1 Sniega tiritaja vérstuvi uzstadit uz pacéluma
un nostiprinat ar fikséSanas tapam.

Montét svarstigo sviru (7)

1 levietot svarstigo sviru sniega firitaja sti-
prinajuma un nostiprinat ar Skelttapu.

Montét pacelSanas sviru (8)

1 levietot pacelSanas sviru labaja pusé
pacéluma vadotné un nostiprinat ar droSibas
tapu.

LIETOSANA
Kontrole pirms ekspluatacijas sakSanas

BRIDINAJUMS!

Pirms ekspluatacijas saksanas vienmér
veiciet vizualu ierices parbaudi!

lerici nedrikst izmantot, ja tas meha-
nismu un/vai stiprinajumu detalas ir bo-
jatas vai nodilusas!

levérot maksimalo pielaujamo atrumu
5 km/h!

BRIDINAJUMS!

Nepareiza izmantosana!

Pirms ekspluatacijas izlasit un ie-
vérot lietoSanas instrukciju un drosi-
bas norades!

Kontrolét visparéjo stavokli:

B bojajumu pazimes

B visas skrdves un uzgriezni ir pievilkti

B visi aizsargparsegi ir uzstaditi

Sniega tiritaja vérstuves pievienosanalatvi-

enosana (9)

Atkabinat sniega tiritaja vérstuvi

1 Atvienot sniega tiritaja vérstuvi.

2 Pilntba visu sniega tirtaja verstuvi izcelt
no atrdarbibas savienojuma, $aja gadijuma
viegli pacelt pie vérstuves.

Pievienot sniega tiritaja vérstuvi

1 Pievieno$ana notiek apgriezta kartiba.

PacelSana (10)

Parasta brauciena laika vérstuve japace| uz au-
gsu:
1 Pacel$anas sviru (2) spiest uz leju.

2 Sniega tiriSanai pacelSanas sviru (2) pacelt
uz augsu.

Svarstiga svira (11)

Péc vajadzibas sniega tiritaja vérstuvi ar svars-

tigo sviru (1) grozit pa kreisi vai labi (20° vai 30°

lenkT) un nofiksét:

1 Svarstigo sviru (1) pacelt uz augsu un nofik-
sét vélamaja pozicija.

lestatit sliddisku (12)

AtbilstoSajiem pamatiem iestatit sliddisku (10)
abas puseés:
1 Bloké8anas sviru (11) pacelt uz augsu.

2 Griezot sliddisku, iestatit ta vélamo augs-
tumu (10).

3 Blokésanas sviru (11) pabidit atkal uz leju.

APKOPE UN KOPSANA

B Péc katras lietoSanas tirit sniega tiritaja véer-
stuvi ar suku, lupatu u. c. Ja ir spécigi
netirumi, nonemt tos ar standarta S|atenes
Gdens striklu — neizmantot augstspiediena
tirmtaju!

B Visas kustigas dalas ieellot ar ziedi.

Plastmasas listes mainiSana Sniega tiritaja
vérstuve (13)

Sniega tiritaja vérstuves plastmasas listi péc liela
nodiluma pagriezt par 180° vai pilntba apmainit:
1 Atbrivot stiprindjuma skrives un uzgrieznus.

2 Pagriezt plastmasas listi par 180° vai aiz-
vietot.

3 Pieskravét atkal plastmasas skrivi.
Specialistu veikta parbaude ir nepiecieSama
Sados gadijumos:

B péc uzbrauksanas uz Skérsla

B sniega tiritaja vérstuves bojajumu gadijuma
lestatit verstuves drosibas ventila atvilcéjats-
peres (14)

Sniega tiritaja vérstuves nostrades spéku iestatit
pie 2 vérstuves droSibas ventila atvilcéjatsperém
(13) péc apstakliem.

44

469588_a



Remonts

ALKO

REMONTS

ﬂ Remontdarbus drikst veikt tikai auto-

rizétas specializétajas darbnicas, vai
musu klientu centra.

B |zmantot tikai originalas rezerves dalas.

UTILIZACIJA
-v=> Nokalpojusas iekartas, baterijas un

@

akumulatorus nedrikst izmest sadzi-
ves atkritumos!

lepakojums, iekarta un piederumi ir izga-
tavoti no otrreiz parstradajamiem mate-
ridliem un janodod atbilstigai utilizacijai.
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leklauSanas deklaracija

EG Direktiva 2006/42/EG par maSinam
Pielikums Il, nodala B

Razotajs: AL-KO Kober GmbH
Hauptstralle 51
A-8742 OBDACH
OESTERREICH

dara zinamu, ka nomainama aprikojuma tehniska dokumentacija

Preces apziméjums Preces nr. Veids no bavesa- Sérijas nr.
nas gada
Sniega tiritaja vérstuve 119600 2014

atbilst direktivas 2006/42/EG prasibam, pielikumam VII, nodalai B un direktivas 2006/42/EG galvenajam
prasibam, 1pasi:

Pielikums Paragrafs
11,1.2,14,15,16,1.7
Izmantotie standarti atbilstibas parbaudiSanai ar direktivas 2006/42/EG noteikumiem.

Standarts

EN 12100
Sis nomainamais aprikojums ir pielaujams $adiem produktiem/veidiem
Maurina traktori SN: G 1331330

SN: G 1321320
SN: G 1301301

Visa ierice ar nomainamo aprikojumu atbilst direktivas 2006/42/EG noteikumiem.

Pilséta Datums Paraksts
Obdach 2016-11-04

Dr. Bernd Zdliner
Rikotajdirektors
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